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No. 4892. TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION1
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF EL SALVADOR. SIGNED AT SAN SAL-
VADOR, ON 9 JULY 1958

The Governmentsof the Kingdom of Denmark and of the Republic of
El Salvador, being desirousof strengtheningthe bondsof friendship and the
economic ties which have traditionally existed betweentheir peoples,have
resolvedto conducttheir traderelationsin accordancewith a treatybasedon the
principle of the most-favourednation, and havefor this purposeappointedas
their plenipotentiaries

His Majesty the King of Denmark: Mr. Hans Bertelsen,his Envoy Ex-
traordinary and Minister Plenipotentiaryin the Republicof El Salvador;

The Presidentof the Republic of El Salvador : Mr. Alfredo OrtIz Mancla,
Minister of ForeignAffairs,

who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedon the following provisions:

Article I

The High ContractingPartiesagreeto granteachotherunconditionaland
unrestrictedmost-favoured-nationtreatmentin all mattersrelating to customs
dutiesandothertaxes,feesandchargesof anykind levied on exportsandimports
of goods,to the mannerin which suchtaxes, fees and chargesare levied and
collected,andto the applicationof the rules,formalities andchargesgoverning
customsoperations.

Article II

Natural productsand manufacturedarticles originating in the territory
of one High Contracting Party and imported into the territory of the other
Party shall not be liable to any taxes, dutiesor chargesother or higher, or to
regulations or formalities other or more burdensome,than those which are
or mayin futurebeappliedto productsandarticlesof asimilarnatureoriginating
in any third country.

Cameinto force on 14 July 1959, thedate of theexchangeof theinstrumentsof ratification
at Mexico City, in accordancewith articleVIII.
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Article III

Natural productsand manufacturedarticles originating in the territory
of one High ContractingParty andexportedto the territory of the otherParty
shallnotbeliable to anytaxes,dutiesor chargesotheror higher,or to regulations
or formalitiesotheror moreburdensome,than thosewhich are or may in future
be applied to productsand articlesof a similar natureconsignedto any third
country.

Article IV

Favours, advantages,concessionsor exemptionswhich one of the High
Contracting Parties accordsor may in future accord to agricultural products
or manufacturedarticlesfrom anythird country, in regardto the mattersreferred
to in the precedingarticles, shallautomatically, immediatelyand without com-
pensationbe applied to productsand articlesof a similar nature originating
in the other High ContractingParty.

Article V

Themost-favoured-nationtreatmentprovidedfor in theprecedingarticles
shall not apply to:

1. Advantages,favours,privileges or exemptionswhich the Kingdom of
Denmarkhasaccordedor may in future accordto Finland, Iceland, Norway
or Sweden;

2. Advantages,favours,privileges andexemptionswhich oneof the High
ContractingPartieshasaccordedor mayin futureaccordto acontiguouscountry
for purposesof frontier traffic;

3. Advantages,favours,privilegesandexemptionswhich oneof the High
ContractingPartieshas accordedor may in future accordto membersof any
customsunionsor free-tradeareasin which it takespart;

4. Advantages,favours, privileges and exemptionswhich the Republic
of El Salvador has accordedor may in future accordto any one of the States
of the Central American Isthmus.

Article VI

The provisionsof this Treaty shall be construedin every case as subject
to suchrestrictionsasmay beintroducedby eachof theHigh ContractingParties
on moral or sanitarygroundsor for reasonsof public security; or in connexion
with : traffic in arms,munitions andwar material; the protectionof plantsand
animalsagainstdiseasesandpests;theprotectionof the nationalartistic, historical
and archeologicalheritage;and the export of gold and silver in the form of
specie,coin or bullion.
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Article VII

Vesselsbelonging to one of the High ContractingParties shall, in ports
of the other High ContractingParty, be given the sametreatmentin respect
of taxes, duties, fees, chargesand facilities as that accordedto vesselsof the
most-favoured-nation.

Cargoescarriedby such vesselsshall be entitled to the same facilities as
areor mayin future beaccordedto cargoescarriedby vesselsof anythird State.

Tonnagemeasurementcertificatesand other ship’s papers issuedby the
competentauthoritiesof onecountryshallbe recognizedby the other country.

Article VIII

This Treaty has been drawn up in the Danish and Spanish languages.
Both textsshallbeequallyauthentic. TheTreaty shallberatified in accordance
with the constitutionalprovisionsof the High ContractingPartiesandshallcome
into force on the dateof theexchangeof ratifications. Such exchangeshalltake
place at San Salvadoror Mexico City.

This Treaty shall remain in force until either of the High Contracting
Partiesgives notice to the other of its intention to terminatethe Treaty, such
noticeto be given ninety daysbeforethe endof any calendaryear.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiarieshavesigned the presentTreaty
andhavetheretoaffixed their respectivesealsat SanSalvadoron 9 July 1958.

For the Kingdom of Denmark:

Hans BERTELSEN

For the Republicof El Salvador:
Aifredo ORTIZ MANCI A
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PROTOCOLTO THE TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION OF
9 JULY 1958k BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF EL SAVADOR

I. Paymentsfor goodsexchangedunderthe Treatyof CommerceandNavigation
of 9 July 1958tbetweentheKingdomof Denmarkandthe Republicof El Salvadorshall
be madein convertiblecurrenciesacceptableto both High ContractingParties.

II. If the Republicof El Salvadorat somefuture timeimposescontrolsor restric-
tions upon its internationalpayments,it shall conclude special agreementswith the
Kingdomof Denmarkwith the objectof ensuringthegreatestpossiblefreedomof trade
betweenthe two countries.

III. The Kingdom of Denmarkshall,in accordancewith articleI of this Protocol,
allot free and convertiblecurrencyto cover the paymentof goodswhich are imported
by the Kingdomof Denmark from the Republicof El Salvadorandare not subjectto
special restrictions.

The Kingdomof Denmark shall, in addition, automaticallygrant permits for the
importof coffeeto be paidfor in free andconvertiblecurrencyto an amountof at least
Dkrl 5 million perannum,i.e., the equivalentof about$U.S.2million. Import permits
shall be valid for theacquisitionof freeandconvertiblecurrencyin anamountequivalent
to their face value.

IV. ThisProtocolhasbeendrawnup in the DanishandSpanishlanguages. Both
texts shall be equallyauthentic.

For the Kingdom of Denmark:

Hans BERTELSEN

For the Republicof El Salvador:
Aifredo Owrfz MANCI A

1
Seep. 296 of this volume.
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